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AHHOTanMsA

Crarhsi TIOCBSIII[EHA COTOCTABUTENBHOMY aHanu3y YroTpebieHust QpaHI[y3cKoro Tmpejjora de W ero CJI0BapHOrO
9KBUBAJIEHTa OmM TIpU Tiepefiaue TPUYMHHBIX OTHOILLIEHWN. PaccMaTpuBaroTCsl CTaTyC Mpejsora Kak JIeKCUUeCcKoW eJUHULIbI B
000MX sI3BIKaX, a TaKKe ero (PyHKIMOHA/TbHO-CEMaHTHUECKHe 0COOEHHOCTU. MaTepHasioM [ijist TIPaKTHUeCKOTO UCC/Ie0BaHUS
TIOC/TY’)KWIN TiapasuiefibHble TeKCThl HallMoHa/mbHOTO Kopryca pycckoro si3blka. COIVIaCHO TIO/yYeHHBIM [JaHHBIM, ObUTH
BBISIB/IEHBI KaK 00I1[e 3aKOHOMEPHOCTH, TaK U CYIL|eCTBEHHbIE Pa3/inuusi B yroTpebyieHn 1 QyHKLMOHUpOBaHUU de u om. Oba
BBIPAKAIOT BHYTPEHHIOKO U BHEIIHIOK MPUUKHY, MPU MeTa(oprUueckoM yroTpeb/eH!H repeialoT MHTEHCUBHOCTD JIEHCTBUS U
00pa3syroT ceMaHTHUeCKOe eJMHCTBO He TOJIBKO C TJ/IarojioM U ero (hopMamu, HO U C Mpu/arare/ibHbIM. UTO KacaeTcst pas3ivuni,
TO OHU OOyC/OBM€HbI OCOGEHHOCTSIMA CHHTAKCMCa O0OOWMX SI3BIKOB, JIEKCUKO-TDAMMATHUECKOM COUYEeTAaeMOCThIO U
CTWJIMUCTHAYECKUM JMaria30HOM.
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Abstract

This article is devoted to a comparative analysis of the use of the French preposition de and its dictionary equivalent ot
when expressing causative relationships. The status of the preposition as a lexical unit in both languages is examined, as well
as its functional and semantic features. Parallel texts from the National Corpus of the Russian Language served as material for
practical research. According to the obtained data, both general patterns and significant differences in the use and functioning
of de and om were identified. Both express internal and external causes, convey the intensity of an action when used
metaphorically, and form a semantic unity not only with the verb and its forms, but also with the adjective. As for the
differences, they are due to the specifics of the syntax of both languages, lexical-grammatical compatibility, and stylistic range.
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BBepenue

ITpepsiory, sBAsisick GyHIAMEHTOM SI3BIKOBOM CHUCTeMbI U obecrieunBasi CBSI3HOCTb, CTPYKTYPUPOBAHHOCTb U TOYHOCTb
BBICKa3blBaHHUs, J0JITOe BpeMsl OCTaBalvCh 3a Ipefie/laMU JIMHIBUCTMUECKUX HcciefioBaHud. Ho B mociefiHue fecaTuneTvs
Ha0JIF07laeTCsl BBICOKMI MHTepeC K M3YUEHUI0 CEMaHTHMKM U (YHKLMOHHWPOBAHHMS 3THX CJIY)KeOHBIX CJIOB, UTO CBSI3aHO, B
YaCTHOCTH, C TOsIBIeHHEeM KODITYyCHOMW JIMHIBUCTUKY M aKTHBH3aLlMell KOHTPACTUBHBIX Mcc/iefoBaHuiA. OfHaKO MHOTOOOpasue
U MPOTHBOPEUMBOCTb TPYLOB CBHUJETEBCTBYIOT 00 OTCYTCTBHY €MHBIX MPUHLIMIIOB OMMCAHUS U TIOAUepPKUBAIOT CII0KHOCTh
BBISIB/IEHUs] TIPUPOABI 3HAUEHUs] TIpeAjiora. B CBS3UM € 3TUM OMpefenseTcss aKTyaJbHOCTh JAHHOW HAay4HOW paboThl —
HeoOXOMMOCTb CUCTEMATH3allud W CTPYKTYDUPOBAHUS HAKOIJIEHHBIX JAHHBIX W DPa3pabOTKU YHUBEpPCAJbHBIX METO/OB
aHa/mM3a (QYHKIMOHWPOBAHUSI MPeJIOKHBIX eUHUL]. KpoMe TOro, KOMIUIEKCHOe COTIOCTaB/ieHHne de M om B 3HaUeHUW MTPUYMHBI
TIPOBOJUTCS BIIEPBBIE.

Ba)xHeMIIIMM acreKkToM M3yueHWs CeMaHTUKH IIpeZijiora siB/sieTCsl ero HepaspblBHAasl CBS3b C 3aBUCUMBIM C/IOBOM, UbU
MopQoorMyeckre M JIeKCHUeCKUe CBOKMCTBA BO MHOTOM OTIPE/e/ISIFOT peav3alyio TOH WIM WHOM (QYHKIUH C1y)XKeOHOM
enquHULBL. OcoGeHHO 3TO KacaeTcsi epBooOpasHbIX TPeAJIoroB, TAKMX KakK (paHLy3CKMH de W pYCCKWIL om, BHIOpaHHBIX B
KayecTBe 00BEKTA HACTOsAIIIEro vccenoBanust. Oba mpesiora, 06/1aasi IIMPOKUM CIIEKTPOM 3HaueHWH, CTAHOBSITCS CPEICTBOM
BBID&KEHUs] TIPUUMHHONW CEeMaHTHKH, TOJBbKO OKAa3aBILKCh B OIpeZe/eHHbIX JIeKCHKO-IPaMMaTH4eCKUX YC/IOBHSIX, UTO
06yCIOBUIO 1]eJIb PabOThl — M3YUYUTh U COMOCTABUTDL SI3BIKOBYIO Cpefly, HeOOXOAUMYIO JaHHBIM C/TY>KEOHBIM eJUHWLAM IJIst
peanu3aliv IPUUMHHBIX OTHOIIEHWH. [IJ1s1 JOCTKeHUs e/ ObUTH TTOCTaB/eHbI CIe/IyFOLIHe 3a/1aum:

— W3YUMThb NPUHIUIBI U TOAXOABl K OMHUCAHWI0 CeMaHTHUeCKUX (DYHKLMH MpeJJoroB B JIMHIBUCTUUECKOW JUTepaTrype
(hpaHITy3CKOro U PyCCKOTI'O 513bIKOB;

— BBISIBUTb CEMAHTHUKO-CHHTaKCHUeCKHe U CTUIMCTUUeCKHe CBOMCTBA UCC/Ie[lyeMbIX MTPe/I/IOKHBIX eJUHULY;

— COTOCTaBUTH 0COOEHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS TIPEAJIOKHBIX KOHCTPYKLUH C de ¥ om B 3Ha4eHUH [TPUUHHEL;
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— Ha OCHOBAHWM TIPDOBENEHHOI'0 dHa/IM3ad CA€/1dTbhb BbIBOJ O CTEII€HW COOTBETCTBUA (byHKL[I/IOHEI]'[I)HI)IX BO3MOYXKHOCTeH
AaHHBIX C]'[y)KeﬁHLIX CJIOB B IBYX A3BbIKdX.

MeTo/ib1 U IPHMHIUIIBI HCC/TeOBAaHUS

[laHHast cTaThsl BITUCHIBAETCSl B KOHTEKCT OOILero WCCiieJoBaHusl, HalpaB/IeHHOTO Ha KOHTPACTUBHBIN aHaIU3 peanu3aliu
KaTeropuu MPUUUHHOCTH CTy>KeOHbIMU C/IOBaMH (PPAHI[Y3CKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB. MaTepuanoM Jijist TPaKTUYeCKOTo aHasIn3a
noCay>u1 (paHiy3ckuii napamiensHbiid kopnyc HKPS, oTkyaa 6110 BeibpaHo 200 KOHTEKCTOB, COZiepKalux (GpaHIy3CKUii
nipeziior de v pycckuii om co 3HaueHneM nprarHbl — 100 Ha dpaHiy3ckoMm s3bike 1 100 Ha pyCcCKOM.

Lenp ¥ 3afiaud CTaTbH OMPEJETWIH BbIOOP KOMIUIEKCHOTO TMPUMEHEHHs C/IeYIOIUX MEeTO[0B JIMHTBUCTHUECKOTO
WCC/Ie[IOBAHMS: OTMMCATeILHOTO, IUCTPUOYTHBHO-TTO3ULIMOHHOT0, KOHTEKCTYa/IbHOTO, COTIOCTaBUTEIbHOTO ¥ KOHTPACTUBHOTO.

Ipeasory mpeacTaBisiioT co60l OfHY W3 CaMbIX JUCKYCCUOHHBIX YacTel peur, 0COOBIM rpaMMaTHUeCKUi pas3psis C/IOB,
KOTOpbIi BIlepBbIe YIIOMUHAETCSl B aHTUUHOW rpaMMaruke I1natoHa u Apucrortens. OHM OTHOCH/IU TIPEJJIOTH K «He3HaualluM
YacTsIM M3/I0KEHUsI», MOJUepPKUBasi UX CUHTaKCUUeCKyH (QYHKIUIO, MPOSIB/SIOLIYIOCS B MX CBA3SX CO «3HAYaLUMU» — C
“MeHeM U riarosioM. Kpome Toro, B Kiacc npeforos ¢unocodsl BKIoUany npepukcol. B oTeuecTBeHHOM MMHIBUCTHYECKOM
LIIKOJIe laHHAas TeHZeHLMs [IUPOKOro ITIOHUMaHUs Tpejjiora coxpaHsiach BIUIoTh 40 XIX B., B yactHocth M.B. JIoMOHOCOB K
3TOM YaCTH peuu TakKe OTHOCW/ MpucTaBKu [14]. CeroiHsi B TMHIBUCTHKE KaK PYCCKOTO, TakK U ()PAHIy3CKOTO SI3BIKOB ZI0 CHX
TIOp OTCYTCTBY€T e[JUHBIN ITOJX0f K X TPAKTOBKe. B pyCHCTHKe TIPeIJIOTH OTMCHIBAIOTCS Uepes:

- cayxebubie ciora [10];

— cay»xebHble yacTu peuu [7];

— yacTullel peuu [8];

— CUHTaKcuuecKre MoguduKaropsl [4];

— C/IOBHBIE 3HaKH [19];

— KJIacC Cy>keOHbIX MOP(]OIOruuecKd HEU3MEHSIEMbIX CJIOB M KJlacC (ppa3eosioru3MOB C PENIITUBHBIM (OTHOCHUTE/TbHBIM)
3HaueHueM [18];

— CHHTaKCWueCKasi eJUHULla, TpaMMaTuieckoe cpeicTso [21].

ITog00HBIN TePMUHOIOTUUECKUN TITIOpa/u3M OTPaXKaeT CJIOKHOCTb ONpeZie/IeHHsT UX CEeMaHTHUeCKUX (GYHKIUH U
TIOJITBEPXKJAeT TPYAHOCTHU BBISBIEHUSA UX QYHKI[HOHATLHOTO Ha3HAUEHUS.

Bo ¢paHIy3ckoM si3bIKe, BBUZY OTCYTCTBUS MaZle)XHOH CHUCTeMBl, TpEJJIOTH, SIB/SSChH OCHOBOM /s OpraHu3aLyu
CUHTAaKCHCa U BbIPa)KEHUsI OTHOLLIEHUN MeX[y JIeKCHUeCKUMU eJUHULIaMH, UTPAalOT UCK/IIOUUTeNbHYI0 posb. Kak crenctsue,
WX MHOT00Opasue ¥ MHOTO3HAUYHOCTh BbI3BIBAIOT MHOTOUKC/IEHHbIE Ie0aThl B TEOPETUYECKON UHTEPIPeTalu JaHHBIX eIUHUI].
ViMeHHO 110 3TOl TpuunHe (paHIly3CKUe rpaMMaTHUeCKUe CIIPABOUHUMKH, TIOCO0US, SHIMK/IONEeJUUECKHUEe U TOJKOBbIE C/IOBAPU
OT/IAlOT TIPE/ITIOUTEHHE TTePEUHI0 JIEKCEM C TIPE/II0KHBIM YIIPAaBIeHUEM, HEXKeJTU MOAPOOHOMY OMHUCAHUIO UX CEMAHTUUYECKUX U
(bYHKLOHATBHBIX CTIOCOOHOCTEH.

Uro KacaeTcs TPUHAIJIEKHOCTH (PaHIy3CKUX TIPEAJIOTOB K KJIacCy CJ0B, TO BO ()PAHI[y3CKOM JIMHTBUCTAYECKOH
TPAJUIIMU UX OTHOCAT B 3aBUCUMOCTH OT UCC/Ie[yeEMOr0 acrekTa K mot grammatical (rpaMMaTrueckoe cjioBo) [22], mot-outil
(cny>kebHoe cyioBO) [27], mot invariable (Heusmensiemoe cnoBo) [5], mots de liaison (cnoBa-cBsizku) [28], adposistion
(npexnoru u nocsenoru) [26].

[MaBHBIN JUCKYCCUOHHBIM BOMPOC B 000UX s13bIKAaX KACAETCs CEMAHTHKM Tpe/yioroB. Cpeai MHOTOUUC/IEHHBIX MOJX0/I0B
MOKHO BBIIEJIUTH [Ba TPUHIUITHATILHO TIPOTHUBOIIONOXHBIX. OJHU HCC/IeoBaTeld OTHOCST TIPeAIOr K KJaccy CJIOB,
JIMIIIEHHBIX CeMaHTHYeckoro 3HaueHws [24], [25], [30]. [pyrue roBOpsAT O HaJIWUMKd y TIPEJJIOTOB CaMOCTOSTETbHBIX
cemaHTHuecKux Kareroputii [3], [8], [22]. OfHako 6OMBIIMHCTBO COBPEMEHHbBIX JIMHTBUCTOB CXOAATCSI BO MHEHWHM, UTO MPe/Jior
JIMIIb CMOCOOCTBYET aKTya/u3aljid CUHTAKCHUECKOM KOHCTPYKIMM B TOM WM WHOM 3HaueHud. ABTOpbl «Grammaire
méthodique du francais» mnwmiyT, uTo KpomMe cBoero (yHJAaMeHTA/bHOTO PEeJAIMOHHOTO 3HAUeHUs TMpejIord, UMes
COOCTBEHHBIN CEMaHTHUECKHH 3apsifl, COUETAIOTCS C CEMAHTHKOM $13bIKOBBIX 3JIEMEHTOB, B CBSI3b C KOTOPBIMH OHU BCTYTIAIOT
[29]. CnenoBarenbHO, 3HaueHUe TIPeAJIOXKHBIX KOHCTPYKLMM pacKpblBaeTCsi He TIPeJJOrOM KaK TaKOBBIM, a €ro
B3aUMO/IEMCTBUEM C CEMAHTUKON KaXK/I0TO KOMITOHEHTA, BXOZSIIIEr0 B COCTaB 3TON KOHCTPYKLuK. OCOOEHHO ec/iu peub UfIeT O
TaK Ha3bIBaeéMbIX «aOCTPAKTHBIX TMPEAJIOrax», T. €. JIUIIEHHbIX 3HAUeHUs] UM HeWTpabHbiX. DpaHiy3ckuit muHrBucT Kazabo
Ha3bIBaeT UX «OeCIBETHBIMU» U «IyCThIMU» [24], Boep — «pa3apobnenusiMu» [23], Certe — «cnabbivu» [30]. B pycckoi
rpaMMaTHKe WM COOTBETCTBYET TePMUH Heclel[daju3upoBadHble [10], MHoro3Haunble [3], momidyHKIMOHaMbHBIE [6],
yHuBepcabHble [1], abcTpakThbie [20] — BCe OHM MMEIOT IIMPOKOE 3HAUEHWE M B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA BBIPAXKAIOT
pa3Hble TUTTbI OTHOIIIEHUH (TTPOCTPAaHCTBEHHBIE, BpEMEHHBIE, IPUUKHHBIE U AP.). OJHAKO U 3/IeCh HAaOTIOAAI0TCS 3HAUUTE IbHBIE
npotuBopeunsi, Tak A. B. CoJIOHULIKWI B TIOTILITKE YCTAHOBUTH KPUTEPUH BhIZIe/IeHUs 3HaUeHWH 1IepBo0Opa3HbIX MPe/JIoroB B
PYCCKOM sI3bIKe TIPUXOIUT K BBIBOJY, UTO U3BJIeUeHHe CeMaHTHKH MpeJiora U3 3HaueHus (pasbl, B KOTOPOU OH yroTpebsieTcs,
MOXXET OBITb TIPE/ICTABIEHO TOJBKO KaK MHTYUTUBHOE U UppallMOHATbHOEe. A BCe CYILECTBYIOIIVE K/IaCCU(PUKALMHU, TT0 MHEHUIO
aBTOPA, KaK MPaBUJIO, MPE/ICTABIISIOT COO0I OTKPBITHIN CITUCOK, UTO MOATBEPXKAeT UX MPOTHBOPEUHBOCTS [16].

VIMEHHO TaKOBBIMM TPEJJIOTaMHU SIB/ISIOTCA UCC/Ie/lyeMble B JaHHOM paboTe JieKCUUecKwe eAuWHWIbI de U om — 3TO
MPOCTBbIe U HEMpOW3BO/HbIE TPE/JIOTH, T. €. TIepBooOpa3Hbie, HEMOTUBUPOBAHHbBIE U OU€Hb MHOTrO3HauHbie. Tak, de, Oyayuu
CaMbIM TIOMY/ISIPHBIM TIPE/JIOTOM (hPaHIy3CKOTO $3bIKA, COIVIACHO JieKCHKOrpaduueckuMm omucaHusM umeer oT 20 go 30
3HaueHuH. HekoTopble UCC/IeI0OBaHMS TIPECTAB/ISIOT CEMaHTHUECKYI0 CTPYKTYPY Tpejjiora de B BUZie MOJIEU, COCTOSIIEH U3
5 KpPYMHBIX CeMaHTHMUeCKUX OI0KOB, BKJTFOUAIOIIUX B cebsi 38 rpyrr KOHTEKCTOB, KOTOPbIE YAaCTUUHO TMEepeceKaroTCs MEXIy
coboi, a Takxke 3 nepudepuiinbix rpymmsbl [2, C. 4]. Ero cioBapHbIN 5KBUBAJIEHT OmM SIB/SI€TCS OfIHUM M3 Haubosiee GOraTbix
10 CBOEMY C€MaHTUYeCKOMY TMOTEHIMaTy U pa3Ho00pa3ui0 CHHTAKCUUEeCKUX MOJie/iel. YTOTpe6sisiCh TOMBKO C POJUTETBHBIM
razie’kom, U TI0 AaHHBIM 4-TOMHOTO «CrioBapsi PyCCKOTO si3bIKa», OH MOXKET, KpoMe TPUUHMHHOCTH, UMeTh elrle 13 3HaueHUH.
Takve 1UdpPbl JEMOHCTPUPYIOT CEMAHTHUUECKYIO MEePerpy>KeHHOCTh abCTPAKTHBIX MEePBOOOPA3HBIX TMPEIOroB, OTpaXkas
CJIOKHOCTh TIOCTABJIEHHOW HAaMU 3a/lauil — TIOTLITAThCS BBISBUTH (POpMasibHbIe W CEMaHTHUECKHEe acCTeKThI TTPeZJIOKHBIX
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KOHCTPYKLMHA ¢ de ¥ om HeoOXOAWMMEBIE [/ peanu3alii MPUYMHHBIX OTHOIIEHWH, a TakKe BBIIBUTH THUITHI TIPHUMHHO-
CJ1e/ICTBeHHBIX OTHOLIIEHHH, BBIP&)KEHHBIX C TIOMOL[BI0 JAHHBIX KOHCTPYKLIWH.

CpaBHUTe/bHBIA aHamu3 (paHIy3CKOro Tmpesjora de YW PYCCKOTO Om CTPOWJICS BOKPYT OCHOBHBIX KDUTEPHEB
CeMaHTUYeCKOW Crielyaau3aluy, COYeTaeMOCTH C UacTIMM peud, THIIOB IJIarojioB, CyOBEKTHOCTH [I€MCTBUS WU
CTU/IMCTUYECKOTO Juaria3oHa. J[omoHUTEeTbHO PAacCMaTpPUBAIUCh KOHTEKCTHbIE OCOOEHHOCTH YTNOTpeOsieHusl TIpeJioroB B
Pa3HBIX CUTYAlUsX U KYJIBTYPHBIX TPAAULMSX.

OcHoBHBIe pe3y/IbTarThbl

Marepuanom Jyisi MCCAe0BaHMS TIOCTYXKWI (paHLy3CKU Tapa/ule/bHBIN Koprnyc HarpioHampHOro Kopriyca pycCKOTo
s3bika  (HKPSI). Bribop o00yc/ioBneH HeoGXOOUMOCTBIO 0becrieueHuss CHUMMETPUYHOCTH [JAHHBIX TIPH COMOCTABIEeHWH.
[MapannenbHble TEKCTBl TIO3BOJISIIOT aHAIM3WUPOBATh €WHbIE CMBICTIOBBIE (pParMeHTbl C KCC/IeyeMBbIMA  SI3BIKOBBIMU
e/JUHULIAMY, a TaK)Ke CTPaTeruy Ux Iepefauy epeBOAUMKaMH, UTO sIB/ISeTCs MPUHLUITNABHBIM /711 KOHTPAaCTUBHOIO aHa/IU3a.
Kpome toro, HKPS BktouaeT TekcTbl XIX—XXI BB. pa3MUHBIX >KaHPOB (Xy[O)KeCTBEHHasl TIp03a, MyO/IUIUCTUKA, HayuHast
JiTepaTypa), 4to obecrieurBaeT penpe3eHTaTUBHOCTh CTU/IMCTHUECKUX 0COOeHHOCTeH sI3bIKa pa3HbIX TIEPHUO/OB.

ITpu oTbope mMarepuana Ajisi CTaTUCTUUECKOTO aHanu3a ObLIo HabieHo 179 649 ciyuaeB ynotpebieHus mpejsora de Bo
¢hpaHITy3CcKo-pycckoM mogaxopryce ¥ 11 314 mpumMepoB pycckoro om B pyccKo--¢paHiy3ckoM kopmyce. CiyyaeB TIOJHOTO
COOTBETCTBUS TPH TIepeBoie C 000MX A3BIKOB OKa3aaoch 19 513 mpumepoB. [aHHbIe LU(pPbI CBUETENBCTBYIOT O BBICOKOM
YaCTOTHOCTH YMOTPeO/ieHUs] U BBICOKOW MHOTO3HAUHOCTH HWCCIeNYeMbIX CIy)KeOHBIX C/I0B. VI3 Tpe[CTaB/IeHHOrO YKCia
KOHTEKCTOB METO/IOM C/TydaiiHO! BBIOOPKH Ob1s10 0ToOpaHo 1 n3ydyeHo 200 prMepoB, cofiepyKalliX MPUYHHEI, BBOAUMBIE de U
om, 100 Ha ¢paniy3ckom u 100 Ha pycckoM si3bikax. KOHTeKCTbI 0TOMpanuch paBHOMEPHO M3 BCEX KOMIIO3ULIMOHHBIX YacTeil
TEKCTOB, UYTO MUHMMH3UDPYeT B/MSHUE CH’KeTHOM AMHAMHKU Ha CHHTAKCHMUYeCKue Mofend U o0ycraBivBaeT 0OBeKTHUBHOCTh
BBIBOZIOB.

B pesysbTaTe COMOCTaBUTENBLHOrO aHa/IM3a BBIP&KEHHsS] IPUUMHHO-C/IECTBEHHBIX OTHOLIeHHUH (hpaHLy3CKUM TIPeZJioroM
de v pycCKUM om B 000MX s13bIKaX OBUTH BBISIB/IEHBI CTeyIOIIMe 00IIre 3aKOHOMEPHOCTH:

1. CnoBocouetanusi ¢ de ¥ om WMEIOT 3HaueHHe BHYTPeHHEeH TMpPUYMHBI B C/IyuasiX, KOTJa peub WZeT O CIIOHTaHHOM,
Oecco3HaTe/lbHOM W HEMPOW3BOJBLHOM [JeHCTBUM, TPOLIECCE WM COCTOSIHUM, BBI3BAHHOM TICUXOJIOTUYECKMMU WA
(hM3MONIOrNUeCKMI COCTOSTHUSIMY YerioBeka. OHU HOCST, Kak MPaBU/I0, CyObeKTUBHBIN XapaKTep U BbIpaKeHbI aOCTPAKTHBIMU
CyILLeCTBUTE/IbHBIMY, 0003HAUAIOIMMH UyBCTBA, SMOLIMM, COCTOSIHHE uejloBeKa, Harpumep: Le pauvre aveugle tressdillit de
joie — BeoHblil caenotl 3adpoxcan om padocmu. (Marceline Desbordes-Valmore. Contes (1828-1859) | MapceauHa /febopo-
Banbmop. CemHadyamsp cka3ok u «Manbiw ¢ Eaucetickux noneti» (nod pedakyueli E. Benagunotl, 2018)) [12].

2. BHeIUHsis IpUYMHA TPOsiB/isieT cebsi B MPe/IOKHBIX KOHCTPYKLMSAX, YKa3bIBAaIOLIUX Ha JIF0Oble BHeIIHHWe (aKTopbl —
SIBJIEHUS] TIPUPOABI, COOBITHS W SIBJIEHUS OKPY)KAaroL[ero MHpa, [JelCTBUS U CBONCTBA APYTHX CyOBeKTOB U 00bekToB. Kak
TIPaBUJ/IO, BHEILHSIS TIPUYMHA HOCUT OOBEKTHUBHBIN XapakTep: Ha MHe M2HOBeHHO 8biChbixaem Moe /emHee niambe, 81dicHoe
om pocbl — Ma robe humide de rosée séche en un clin d'eil. (CeemaaHa Anekcueguu. Bpems cekoHO x3HO (u. 2) (2013) |
Svetlana Alexievitch. La fin de I’homme rouge ou le temps du désenchantement (p 2) (Sophie Benech, 2013)) [12].

3. B GosbIIMHCTBe CiTyyaeB NPpY BHYTPeHHel NpUUKHe IOZ/IeKalljM BBICTYIIAeT OZyIleBeHHOe CyllleCTBUTe/IbHOE, 1100
YacTy Tejla 4eloBeKa WM JKUBOTHOTO, NPH BHEIIHel NpUYKHe MMOZ/IeKalM MOKeT ObITh TpeAMeT Wiu siBjieHHe: Dy mbl
uepm! — 60CK/AUKHYA peddakmop, — mbl 3Haewb, HeaH, y MmeHs celiuac edga ydap om dcapbl He cdenaicsa! — Pfff! Clest
diabolique! s'écria le rédacteur en chef. Figure-toi, Ivan, que j'ai cru mourir d'une insolation, la, a l'instant (Muxaun
Bynzaxos. Macmep u Mapzapuma (4. 1) (1929-1940) | Mikhail Boulgakov. Le Maitre et Marguerite (p 1) (Claude Ligny,
1968)) [12].

4. JoBONMBbHO uYacTo B 00OOMX S3bIKAX MpEAJIOXKHBIE KOHCTPYKLMM C de ¥ Om B COYETaHWM C IVIarojoM o6pasyroT
CeMaHTUYeCKoe eIVHCTBO — MeTadopy. B Takux mpeijioKeHUsX TMPUYMHA, BBOAWMAs AAaHHBIMU TIpeJJIoraMH, 3aHUMaeT
WCKJTFOUMTE/BHO MOCTIIO3ULUI0 OTHOCUTEJIBHO IJ1arosa, a OH, B CBOIO O4Yepe/ib, TepseT UCXOAHOe 3HaueHHe, COXPaHss JIUIIb ero
YacTh, U BINOMHsAET (QYHKUMIO NHTeHCcudrKaropa: Ah, c'est dréle, moi je dis «nous séchons d'impatience» — YyoHo, HO 51 6bl
cKazan «3acoxHem» om HemepneHus. (Boris Vian. Le Goliter des Généraux (1951) | Bopuc BuaH. IlondHuk 2eHepanos (H.
Bynmman, 1998)) [12].

5. O6a mpepyiora B COUETaHHUH C CYLeCTBUTEIbHBIM (YOPMHUPYIOT MPUUMHHOE 3HaueHHe He TOJIBKO Uepe3 CBA3b C IJIarojioM
1 ero ¢hopMamu, HO | C ripunaratenbHeM: Il appela sa femme par son prénom et, quand elle se retourna, il vit que son visage
était couvert de larmes — OH OKAUKHYA JCeHy, U, Koe0d OHa 0bepHynack, 0oKmop ysuden Mokpoe om cie3 auyo. (Albert Camus.
La peste (1947) | Aabbep Kamio. Yyma (H. >Kapkoea, 2014)) [12].

Kpowme 001ux uepT 66111 00HapY’KeHbI U CYyIlleCTBEHHbIE Pa3Inuus:

1. Bo Bcex HaiijleHHbIX TpUMepax Ha (paHIy3CKOM si3bIKe IJIarosi-CKa3yeMoe, BbIP@KAOLMH CJIe[iCTBUE IIPUUKHBI,
SIBJISIETCS HellepexXOAHbIM, TOrZa KaK B PYCCKUX ITPe/I0KeHHUSIX ITepeX0/HbIe [71aro/ibl BCTPeYaanch JOBOIBHO YacTo: S gce wen
K Hemy, uzbeeas peskux oOsudiceHuil. I[Tosmopsai om cmpaxa umo-mo beccesasHoe. Jadxce, nomHio, yabibaics — Je continuai
d'avancer vers lui en évitant les mouvements brusques. Pris de panique, je répétais des choses incohérentes. Je me souviens
méme que je souriais. (Cepeeil /[Joenamos. Yemooan (1986) | Serguei Dovlatov. La Valise (Jacques Michaut-Paterno,
2001)) [12].

2. B pycckux Mpou3BeJeHUsIX BCTPETHW/INCH CTydad OTCYTCTBUSI TTOJJIEXKAILETO, T. €. Oe3/TMUHbIe MPeAJIOKeHHUs, T/ie aKL[eHT
CMellleH Ha /[WHAaMUKYy BOCIIDUSITHSI BHEIIHMX W BHYTPeHHUX (pakTopoB: B 2o108e wymeno om MHo20uacogozo peed
aspONaHHbIX MOMOPOB, OM MeAbKABWUX CHCAMbIX U HecxHcambiX nojell, pedyuwlek, /ecos, Om MeAbKAHUS OMudsiHus,
ysepeHHocmu u HeyesepeHHocmu — Il avait la téte pleine, apres ces longues heures d'avion, du vrombissement des moteurs, de
I'alternance des champs, moissonnés ou non, des riviéres, des foréts, des moments de désespoir, de confiance et de doute.
(Bacunuti I'poccmat. 2KusHb u cyobba, u. 3 (1960) | Vassili Grossman. Vie et Destin, partie 3 (Alexis Berelowitch, 1980)) [12].
Bo ¢paHIy3cKoM s3bIKe TaKOTO pOfia CUHTAKCHMYeCKHe KOHCTPYKLWMHU HeAOMyCTUMEL, UTO MbI U HabJIFOlaeM TpyY repeBojie —
TepeBo[YMK TPaHC(HOPMHUPOBAJI MPe//IO’KeHHe U BBIUIEHIT O/[yIIIeBIeHHOe TozijIe)Kalriee.
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3. dopManbHO TPUYWHA, BBOAMMAs TMpeqjioraMu de W Om B O00OMX fA3bIKaX BbIPAKEHA CYLIECTBUTEILHBIM,
CYIIIeCTBUTE/ILHBIM C TIpUJIaraTe/IbHbIM WA PACIIPOCTPAHEHHOM Tpe/I/IoKHO-TIa/IeXKHOM rpynmoii: Et ses fréres se retiraient de
son passage en rougissant d'une orgueilleuse pudeur — Cablwia smu peuu, pooHble 6pambsi KcatinyHa npsmanucb no domam,
KpacHesi om cmblod u 0budsl. (Charles Nodier. Contes du dériseur sensé (1846) | LLlapar Hodbe. Cka3ku 30pasomblcasiuje2o
HacmewHuka (B. Muabuuna, 2015)) [12]. OpHako B PyCCKOM sI3bIKe, B OTVIHUHE OT (paHIly3CKOro, MPUYMHA MOXET ObITh
BbIpa)KeHa ropaszio mupe: Om makoeo X0100H020 8033peHusi O610M08a HA C800 cObCMBEHHOCMb, a MOXcem bbimb, U ewje om
bo/nee x0100HO20 B8033peHUs HA mom Jice npedMem cjiyeu e20, 3axdapd, eud KabuHema, ecau ocMompemb mam ece
nosHUMamesnbHee, NOPANCAN 20CNOOCMEYIoUjel0 8 HeM 3anyujeHHOCMbIO U HebpedicHocmbio — A considérer cette froideur avec
laquelle Oblomov regardait son bien, dépassée encore par celle de son valet Zakhar, on arrivait a la conclusion qu'il régnait
dans ce cabinet un air d'abandon et de négligence. (1. A. I'onuapos. Obnomoe (1848-1859) | Ivan Gontcharov. Oblomov
(Arthur Adamov/Luba Jurgenson, 1959/1988)) [12]. B cBoto ouepe[b, (hpaHLly3cKas Mpe/JioykHas KOHCTPYKLUS C TIpeJJjioroM
de, B OT/IMUMe OT CBOEr0 PyCCKOTO SKBHBaseHTa, MOXKeT coueTaThcs ¢ MHUHUTHBOM: Le client vulgaire,_lassé d'attendre sur
ses jambes, s'en va grognant, mais il ne prend pas un temps qui, suivant le mot d'un vieux procureur, n'est pas admis en taxe-
ITycmb Kakoli-HUbyOb KAueHm nonpouje, ycmas om 0012020 CMOSHUS, U NOBOPYUM, YX005 U3 KOHMOPbI, 3MO OH He OMHUMemn
/NUWHe20 8peMeHU, Komopoe, N0 8bIPaXdceHur0 00HO20 bOblBLe20 NPOKYpopd, euje 00 CUX NOp He «TakcupoBaHO». (Honoré de
Balzac. Le colonel Chabert (1832) | OHope de Baab3ak. ITonkogHuk Lllabep (H. >Kapkoea, 1949)) [12].

4. B CTWIMCTUUECKOM acrieKTe PYCCKUM TMpPeAor om B TIPUYMHHOM 3HAueHWH CaMblid YIOTpeOUTeNbHBIM Cpeau
nepBo00Opa3HBIX TPETIOTOB M COYETAETCs C CYL[eCTBUTE/bHBIMH B Pa3HBIX CTWIAX. PpaHIy3cKuil de, BbIpa)Kasi MPUUYMHY,
YacTo WCIOJb3YeTCsl B IMTePAaTypHOH peud, B M033WM WK 3MOLIMOHA/ILHO OKpAllleHHBIX KOHTEKCTax B BUfe (pa3eosiorn3aMon
(mourir de rire — ymepetb co cMexy). Ero nomnysisipHOCTb B IMCbMEHHOM peuy CBsi3aHa CO CTPeMJIEHHEM K JIAKOHUYHOCTH U
9/IETAaHTHOCTH, TIOAYEPKKMBasi TeM CAaMbIM TECHYIO CBSI3b MeX[y TPUUYMHONW M CIeACTBUeM U wu3berasl TSDKEIOBECHBIX
KOHCTPYKLMI C IDYyTUMU MIPUYMHHBIMU Tipejyioramu (a cause de; sous 1’effet de u T. #.): Qu'on pense alors a celui qui va
mourir, pris au piége derriére des centaines de murs crépitants de chaleur, pendant qu'a la méme minute, toute une
population, au téléphone ou dans les cafés, parle de traites, de connaissements et d'escompte — Kakogo dce momy, Kmo
J1excum Ha cmMepmHoM oope, 8 21yXOM KAankaHe, 3d COMHAMU NOMpecKUedrowux om 3HOsl CIMeH, MeXc mem KaK 8 3ny MUHymy
yenblli 20po0 no menedoHy uau 3a cmoaukamu kKdcgpe 2oeopum 0 KoMMepyecKux cOenKax, KOHocameHmax u yueme eekcesetl.
(Albert Camus. La peste (1947) | Anwbep Kamto. Yyma (H. XKapkosa, 2014)) [12].

3ak/oueHue

IToaBoAst UTOTU, MOXKHO CKa3aTh, UTO MeX/Y MPeJ/I0KHBIMU KOHCTPYKLUSIMU C TIpefijioraMu de ¥ om B 3HaUeHUW TIPUUMHBI
CYILIECTBYIOT KaK 00Ii[e 3aKOHOMEPHOCTH B yroTpeb/eHur U QyHKIMOHUPOBAHUY, TaK U CYII|eCTBEHHbBIE PA3/IUUUs.

CxopctBa:

— 00a cy>keGHBIX C/I0Ba B COYETAHUU C aOCTPAKTHBIM CYIL[eCTBUTEIbHBIM MPU OAIYIIEB/IEHHOM TO//IeXKaIlleM BbIPaXKatoT
BHYTPEHHIOIO TIPUUNHY, CBSI3aHHYIO C HETTPOU3BOJ/IbHBIM MICUX0(U3M0I0THUeCKUM COCTOSIHEM CYOheKTa;

— BHEIIHSISI TIPUYKMHA Y 000MX OTpaXkaeT 00BEKTUBHEIE (DaKTOPhI — MPUPOIHBIE SIBJIEHUS WIN [€HCTBUSA TPETHUX JIMII, T7e
TIOZI/Ie)Kalliee MOXKeT OBbITh Heo/y1leB/IEHHbBIM;

— de ¥ om yuyacTBYIOT B riepesiaue obpa3Hocty. Tak, mpy MeTadopuueckoM yrnoTpebsieHUH, rjje PUUMHA U C/Ie/ICTBUE
CO3[Al0T eIUHCTBO, MPe/|JIOTH TepejaloT UHTEHCUBHOCTD AeHCTBUS, YCHUIMBasi SKCIIPeCCUBHOCTb;

— (hOpMUPYIOT eAUHYI0 CeMaHTUUeCKY0 CTPYKTYPY He TOJIBKO C I71aroioM U ero ¢opMaMu, HO U C TIpUIaraTebHbIM.

Pasnuuusi IEMOHCTPUPYIOT CUCTEMHBIE PACXOXK/EHUs], 00yC/IOB/IEHHbIE MPUHA/IEXXHOCTLIO (PPaHIly3CKOr0 U PYCCKOro K
PasHbIM KJ/lacCaM $13bIKOB:

— AHAUTUYHOCTh (PPaHITy3CKOTO TpeOyeT CHHTAaKCHMUECKOW UETKOCTH, T. €. Ha/JWuMs TOJJIEXAIero ¥ HEBO3MOXKHOCTU
yHoTpeb/eHysT TIepeX0IHOTO TJIaro/ia-CKa3yeMoro;

— CHHTETHYHOCTb PYCCKOTO /IOMyCKaeT MCIO/Ib30BaHHe 0e3/TMUHBIX KOHCTPYKLWHM U paclMpPeHHbIX PUUUHHBIX TPYTIIT;

— om SIB/ISIeTCS] CTUIMCTUUECKU YHUBEpPCaIbHBIM, TOr/a Kak de HOCHT MperMYyll{eCTBEHHO JIMTepPaTyPHbI XapakTep.
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